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Przekład 
 

Rodzaj 
 

Nazwa 
 

Treść 
 

NPI+ 
 

Przekład 
interlinearny 
 

Nowodworski Grecko-
Polski Interlinearny 
Przekład Pisma Świętego 
Starego i Nowego 
Przymierza 
 

Odpowiedział ów: ― Człowiek ― nazywany Jezus 
glinę uczynił i pomazał me ― oczy i powiedział mi, 
że: Odejdź do ― Siloam i umyj się. Odszedłszy 
więc i umywszy się odzyskałem wzrok. 

TRO16+ 
 

Przekład 
interlinearny 
 

Interlinearny Przekład 
Textus Receptus 
Oblubienicy 
 

Odpowiedział on i powiedział człowiek który jest 
nazywany Jezus błoto uczynił i nałożył na moje 
oczy i powiedział mi odchodź do sadzawki Syloe 
i obmyj się odszedłszy zaś i umywszy się 
przejrzałem 

PBD 
 

Przekład 
dosłowny 
 

EIB Przekład dosłowny 
 

Wówczas odpowiedział: Człowiek, którego zwą 
Jezus, zrobił błoto, posmarował mi oczy 
i powiedział mi: Idź do Siloe i obmyj się. Poszedłem 
więc i gdy obmyłem się, odzyskałem wzrok. 

PBPW 
 

Przekład 
dosłowny 
 

Nowy Testament 
Popowski-Wojciechowski 
 

Odpowiedział tamten: Człowiek zwany Jezusem 
błoto uczynił i posmarował me oczy i powiedział mi, 
że: Idź do Siloam i obmyj się. Odszedłszy więc 
i obmywszy się przejrzałem.  

TRO 
 

Przekład 
dosłowny 
 

Textus Receptus 
Oblubienicy 
 

Odpowiedział on i powiedział człowiek który jest 
nazywany Jezus błoto uczynił i nałożył na moje 
oczy i powiedział mi odchodź do sadzawki Syloe 
i obmyj się odszedłszy zaś i umywszy się 
przejrzałem 

SNP'18 
 

Przekład 
literacki 
 

EIB Przekład literacki 
 

Wówczas odpowiedział: Człowiek imieniem Jezus 
zrobił błoto, nałożył mi na oczy i polecił: Idź, obmyj 
się w Siloe. Poszedłem więc, obmyłem się — 
i widzę. 

UBG'18 
 

Przekład 
literacki 
 

Uwspółcześniona Biblia 
Gdańska 
 

A on odpowiedział: Człowiek, którego nazywają 
Jezusem, zrobił błoto, pomazał moje oczy 
i powiedział do mnie: Idź do sadzawki Siloam 
i umyj się. Poszedłem więc, umyłem się 
i przejrzałem. 

BG 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Gdańska 
 

A on odpowiedział i rzekł: Człowiek, którego zowią 
Jezusem, uczynił błoto i pomazał oczy moje, a rzekł 
mi: Idź do sadzawki Syloe, a umyj się; a tak 
odszedłszy i umywszy się, przejrzałem. 

BJW 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Jakuba Wujka 
 

Odpowiedział: Człowiek on, którego zowią 
Jezusem, uczynił błoto i pomazał oczy me a rzekł 
mi: Idź do sadzawki Siloe a umyj się. I szedłem, 
i umyłem się, i widzę. 

BT'99 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Tysiąclecia 
 

On odpowiedział: Człowiek, zwany Jezusem, 
uczynił błoto, pomazał moje oczy i rzekł do mnie: 
Idź do sadzawki Siloam i obmyj się. Poszedłem 
więc, obmyłem się i przejrzałem. 

BW 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Warszawska 
 

A on odpowiadając, rzekł: Człowiek, którego zwą 
Jezusem, uczynił błoto i pomazał oczy moje, i rzekł 



mi: Idź do sadzawki Syloe i obmyj się; poszedłem 
więc, a obmywszy się, przejrzałem. 

EKU'18 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Ekumeniczna 
 

On odpowiedział: Człowiek, nazywany Jezusem, 
uczynił błoto, pomazał moje oczy i powiedział do 
mnie: Idź do Siloam i obmyj się. Poszedłem więc, 
obmyłem się i przejrzałem. 

PAU 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Paulistów 
 

On odparł: „Człowiek, którego nazywają Jezusem, 
zrobił błoto, nałożył na moje oczy i powiedział mi: 
«Idź do sadzawki Siloe i obmyj się». Poszedłem 
więc, a gdy się obmyłem, zacząłem widzieć”. 

PBP 
 

Przekład 
literacki 
 

Nowy Testament 
Popowskiego 
 

On odpowiedział: „Ten Człowiek, co ma na imię 
Jezus, przygotował maź, posmarował moje oczy 
i rzekł mi: Idź do Siloam i obmyj się. Poszedłem 
więc i po obmyciu się przejrzałem”.  

PBW 
 

Przekład 
literacki 
 

Nowy Testament, 
Współczesny Przekład 
 

Odpowiedział on, i rzekł: Człowiek nazwany Jezus 
uczynił błoto, i pomazał moje oczy, i rzekł mi: Idź 
do sadzawki Syloam, a umyj się; a odszedszy 
i umywszy się, przejźrzałem.  

POZ'75 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Poznańska 
 

Odpowiedział: - Ten człowiek, którego nazywają 
Jezusem, zrobił błoto, pomazał moje oczy i rzekł mi: 
Idź do Siloam i obmyj się. Poszedłem więc 
i obmyłem się, i widzę. 

TUB 
 

Przekład 
literacki 
 

Біблія. Новий переклад 
УБТ Рафаїла Турконяка 
 

Він відповів: Чоловік, що його звуть Ісусом, 
зробив болото й помазав мої очі та сказав мені: 
Іди в [купіль] Силоам і вмийся. Я пішов, умився і 
я прозрів. 

EDB 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Ewangelie dla badaczy 
 

Odróżnił się w odpowiedzi ów: Ten wiadomy 
człowiek, ten powiadany Iesus, zaprawę glinianą 
uczynił i namazał moje oczy i rzekł mi że: Prowadź 
się pod tym zwierzchnictwem do sfery funkcji tego 
Siloam i umyj się; odszedłszy więc i umywszy się 
ponownie spojrzałem poprzez wzniesienie wzroku 
do źródła w górze. 

NBG'12 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Nowa Biblia Gdańska 
 

Zaś tamten odpowiedział, mówiąc: Człowiek zwany 
Jezusem zrobił błoto, posmarował moje oczy oraz 
mi powiedział: Idź do sadzawki Siloam i się umyj; 
więc odszedłem, umyłem się i przejrzałem. 

NTPZ 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Nowy Testament z 
Perspektywy Żydowskiej 
 

Odpowiedział: "Człowiek zwany Jeszuą uczynił 
błoto, położył na moich oczach i polecił mi: "Idź do 
Sziloach i umyj się!". Więc poszedłem i gdy tylko 
się umyłem, przejrzałem". 

PNS1997 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Przekład Nowego Świata 
 

On odpowiedział: ”Człowiek zwany Jezusem 
rozrobił glinę, posmarował nią moje oczy i rzekł do 
mnie: ʼIdź do Siloam i się umyjʼ. Poszedłem więc, 
umyłem się i przejrzałem”. 

PSZ 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Nowy Testament Słowo 
Życia 
 

—Niejaki Jezus wysmarował mi oczy błotem 
i powiedział: „Idź do sadzawki Siloam i umyj się”. 
Poszedłem, obmyłem oczy i zacząłem widzieć! 
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